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Что делать?

Что сделать, чтобы потом ничего не делать?

Вечная проблема некоторых славянских народов.

- Что же делать? Что же делать?

- Тебя посодют, а ты не воруй!

Исчерпывающий ответ на вопрос Чернышевского.

На этот иногда патетический вопрос, отвечает неопределенная форма глагола, которая имеет импортное название «инфинитив» и отвечает на вопрос «что делать?» или «что сделать?». Она идентична исходной словарной форме. Отличие возникает лишь тогда, когда инфинитив ставится после другого глагола. В этом случае перед инфинитивом появляется частица zu, да и то не всегда. Например, она никогда не ставится после модальных глаголов (см. главу о них). 

Однако есть ряд инфинитивных оборотов, в которых zu обязательно. Это конструкции: um … zu Infinitiv – (для того) чтобы + инфинитив , (an)statt … zu Infinitiv – вместо того чтобы + инфинитив , ohne … zu Infinitiv – не + деепричастный оборот (не делая, не читая и т.п.). 

Все эти обороты могут добавлять дополнения и обстоятельства, то есть, становиться расширенными инфинитивными оборотами. Все это добавки и присыпки занимают место в рамке между предлогом и частицей zu. На письме они, как правило, выделяются запятыми. 

Um alle nötigen Dokumente zu sammeln, muss man durch viele verschiedene Instanzen gehen. – Чтобы собрать все нужные документы, нужно пройти через множество различных инстанций. (Смотри «Руководство для ходоков по бюрократическим джунглям», учебник для поствысших учебных заведений, Москва, издательство «Очень высшая школа», две тысячи надцатый год.)

Wir fuhren nach Wien, um die Sehenswürdigkeiten der österreichischen Hauptstadt zu bewundern. – Мы поехали в Вену, чтобы полюбоваться достопримечательностями австрийской столицы.  

Statt neue Energiequellen zu suchen und neue Motoren zu entwickeln, produziert man immer mehr Wagen mit Benzin- und Dieselmotoren, die die Luft mit Abgasen verschmutzen. – Вместо того чтобы искать новые источники энергии и разрабатывать новые двигатели, производят все больше машин с бензиновыми и дизельными двигателями, которые загрязняют воздух выхлопными газами. 

Anstatt mehr zu arbeiten, klagt er über alles. – Вместо того чтобы больше работать, он на все жалуется. (Очень страшный человек. Если у вас есть такие знакомые, вы меня поймете. Держитесь от них подальше.)

Der Engländer verließ das Zimmer, ohne sich zu verabschieden. Sozusagen benahm er sich wie ein echter Sohn von Nebelalbion. – Англичанин покинул комнату, не попрощавшись. Так сказать, повел себя как истинный сын Туманного Альбиона. 

Der Soldat stürzte sich ins Wasser, ohne lange zu denken, um das ertrinkende Kind zu retten. – Солдат бросился в воду, не долго думая, чтобы спасти тонущего ребенка. (Последний герой.)

Все получается хорошо, если действие, описываемое инфинитивом, относится к подлежащему. Но если это действие относится не к нему, то нам приходится применять придаточное предложение. 

Der Mann gibt sich Mühe, um besser auszusehen. – Мужчина очень старается, (чтобы) лучше выглядеть. 

Der Mann gibt sich Mühe, damit seine Frau besser aussieht. – Мужчина очень старается, чтобы его жена лучше выглядела. 

В первом случае инфинитив относится к подлежащему, но мужчина явно пижон, а, может, и чего похуже. А во втором случае подлежащие в обеих частях разные, поэтому смысл совершенно меняется. Самовлюбленный пижон превращается в заботливого мужа, который заботится о внешности жены.

Herr Stolz trug sein schweres Gepäck bis zum Bahnhof, statt seine kräftigen Söhne um Hilfe zu bitten. – Господин Штольц нес тяжелый багаж до вокзала, вместо того чтобы попросить о помощи своих крепеньких сынков. 

Herr Stolz trug sein schweres Gepäck bis zum Bahnhof, anstatt dass ihm seine kräftigen Söhne halfen. – Господин Штольц нес тяжелый багаж до вокзала, вместо того чтобы ему помогли его крепенькие сынки. 

В первом случае инфинитив связан с подлежащим, а во втором в каждой части есть свое сказуемое. Однако в обоих случаях сынки господина Штольца, несмотря на повышенный уровень здоровья, оказались редисками.

An der Grenze zeigte der Tourist seinen Pass, ohne den Beamten anzusehen. – На границе турист предъявил свой паспорт, не глядя на чиновника.

An der Grenze zeigte der Tourist seinen Pass, ohne dass ihn der Beamte ansah. - На границе турист предъявил свой паспорт, а чиновник на него и не взглянул. 

Та же самая ситуация. Только в первом случае зазнайка – турист, а во втором – чиновник. 

Сюда можно добавить еще один инфинитивный оборот alles andere / nichts/etwas anderes als … zu Infinitiv. Переводится эта конструкция – все (что угодно) / ничто иное как.

Die Verkäuferin tut alles andere, als Kunden zu bedienen. – Продавщица занимается чем угодно, только не обслуживанием клиентов. (Это опасная тенденция особенно при рыночной экономике.)

Ich wollte nichts anderes, als eine Tasse Kaffee zu trinken. – Я не хотел ничего иного, как выпить чашку кофе. (С соленым огурцом.)

Обычно если инфинитив нераспространенный, то есть, нет в нем ничего кроме самого глагола в неопределенной форме, то он не выделяется запятыми. А если в его состав входят дополнительные члены не партии и не правительства, а инфинитивного оборота, то его выделяют запятыми. 

Wir haben zu denken! – Мы должны думать! (Хотя бы местами и даже серыми.)

Wir schlagen vor, das Neujahrfest zusammen zu feiern. – Предлагаем праздновать Новый Год вместе. (Интересно в каком.)

Инфинитив может быть определением, именной частью сказуемого, подлежащим и обстоятельством.

Vorrangig ist die Aufgabe, Hardware und Software von industriellen Computersystemen in allen Zweigen der Wirtschaft zu modernisieren. – Первоочередной является задача модернизировать аппаратное и программное обеспечение индустриальных компьютерных систем во всех отраслях экономики. (Одним словом выбросить рухлядь и поставить машины.)

Schöpferisch arbeiten heißt ständig Neues suchen. – Работать творчески – это постоянно искать новое. (Классический пример творческого труженика – Остап Бендер.)

В первом предложении инфинитив прекрасно справился с функцией определения, а во втором умудрился сыграть одновременно роль подлежащего и именной части сказуемого. В роли обстоятельства мы видели его уже в конструкциях um … zu Infinitiv, statt … zu Infinitiv, ohne … zu Infinitiv.

 В качестве коррелята с инфинитивными конструкциями часто пользуются помощью es. Он предупреждает, что инфинитив близко. Говорит: «Люди, будьте бдительны». 

Unser Ziel ist es, diese Aufgabe vorfristig zu erfüllen. – Наша цель – досрочно выполнить задание. (До того как нам его задали.)

Wir halten es für wichtig, immer unseren Freunden zu helfen. – Мы считаем важным всегда помогать друзьям. (Даже если они этого не хотят.)

В дополнение к вышесказанному позвольте слегка преуменьшить ваше воодушевление от встречи с душкой-инфинитивом. Душка имеет еще перфектную и пассивную формы.

Перфектный инфинитив называют также Infinitiv II. Он образуется следующим способом: Partizip II + zu sein или haben. 

Для чего он? Раз он перфектный, значит выражает предшествие. А стало быть должен служить для выражения действия, совершенного подлежащим до действия, выраженного сказуемым. Можно ли сказать это несколько проще, не так тяжеловесно? Попытаемся. «Попитка это еще не питка. Правильно, таварищ Берия?»

В итоге формулировка упрощается до следующего. Перфектный инфинитив выражает действие, которое предшествовало (произошло раньше) действию сказуемого. 

Die Gesellschaft behauptet, die Ware an den Auftraggeber geliefert zu haben. – Компания утверждает, что доставила товар заказчику. 

Die Hobbiten glauben, den verhängnisvollen Ring vernichtet zu haben. – Хоббиты верят, что уничтожили злополучное кольцо. (Это им так Фродо сказал.) 

Die Verwaltung hat bekannt gegeben, in ein neues Gebäude umgezogen zu sein. – Администрация сообщила, что переехала в новое здание. 

Конечно же, все вышеприведенные примеры можно выразить и с помощью придаточных предложений, но с инфинитивом проще. Хотя иногда в речи предпочитают придаточные. 

А как же без пассивного инфинитива? Просто невозможно. Для немцев. А мы без него обходились всю нашу сознательную и несознательную жизнь, обойдемся и впредь. Но это в русском языке. А в немецком - придется покряхтеть еще один раз. И наверное, не последний. Но не трусьте, я с вами. 

Пассивный инфинитив бывает простым и совершенным. Он выглядит следующим образом. Пассивный инфинитив 1: Partizip II + zu werden.  Пассивный инфинитив 2:  Partizip II worden + zu sein. Опять же действия инфинитива направлены на подлежащее.

Die Jugendlichen hoffen, für Praktikum ins Ausland geschickt zu werden. – Молодые люди надеются, что их пошлют на практику за границу. (Пошлют - еще как пошлют.)

Der Hund hofft, bald gefüttert zu werden. – Собака надеется, что ее скоро покормят. (Каждый на что-то надеется.)

Der Sicherheitsrat meldet, nächstes Jahr neu gewählt zu werden. – Совет Безопасности заявляет, что будет переизбран в следующем году. 

Die Verunglückten behaupten einmütig, in einem dunklen Raum, im Erdgeschoß versperrt worden zu sein. – Потерпевшие единогласно утверждают, что они были заперты в темном помещении, на первом этаже. (Там их насильно кормили, поили и заставляли спать. Теперь они не скоро захотят работать.)

Die Bevölkerung des Landes ist sicher, von der Regierung betrogen worden zu sein. – Население страны уверено, что оно было обмануто правительством. (Вот не буду говорить какой страны.)

Der Wohnungs- und Kommunalwirtschaftsleiter fürchtet, von wütenden Einwohnern, die seit einer Woche ohne Wasser leben mussten, zerfetzt zu werden. – Начальник жилищно-коммунального хозяйства боится, что его разорвут рассвирепевшие жители, которым пришлось жить без воды уже неделю. (Пусть боится. Кто хочет комиссарского мяса?)

Не хотелось бы заканчивать главу на таком кровожадном примере, поэтому хочу добавить список из нескольких глаголов, которые используют инфинитив, когда употребляются в модальном значении. Но не путайте их с модальными глаголами. И обратите внимание на zu.

Brauchen + zu + Infinitiv – требуется, нужно, необходимо + инфинитив, pflegen + zu + Infinitiv – обычно, иметь обыкновение + инфинитив, wissen + zu + Infinitiv – уметь + инфинитив, verstehen + zu + Infinitiv – уметь + инфинитив, suchen + zu + Infinitiv – пытаться, стремиться + инфинитив, scheinen + zu + Infinitiv – кажется + придаточное предложение, glauben + zu + Infinitiv – думать, полагать + придаточное предложение.

Ich brauche die Arznei dreimal pro Tag einzunehmen. – Мне нужно принимать это лекарство три раза в день. (А то козленочком стану.)

Peter pflegt jeden Tag früh aufzustehen und Morgengymnastik zu machen. – Петер имеет обыкновение вставать рано каждый день и делать утреннюю зарядку. (Сразу видно немецкого педанта старой закалки.)

Klaus pflegt Punkt 8 Uhr an der Arbeitsstelle zu sitzen. – Клаус имеет обыкновение ровно в 8 часов сидеть на рабочем месте. (Уже по имени видно, что хронический педантюга.)

Jedes Kind im Alter von 7 Jahren weiß einfache Texte zu lesen und Buchstaben zu schreiben. – Каждый ребенок в возрасте 7 лет умеет читать простые тексты и писать буквы.

Heutzutage verstehen alle mit Haushaltsgeräten umzugehen. – В наши дни все умеют обращаться с бытовой аппаратурой. 

Diese fruchtbare Schriftstellerin scheint jetzt an einem neuen Roman zu arbeiten. – Эта плодовитая писательница, кажется, работает сейчас над новым романом. (Не над седьмым ли о Гарри? Кстати, есть прекрасный сюжет для последнего романа. Дряхлый Гарри Поттер устал от бесконечных приключений. Он берет себе кликуху Вольдеморт и отправляется в прошлое, где хочет убить себя еще маленьким, чтобы прекратить все в зародыше. Но он промахивается, а дальше вы знаете.)

Alle Kinder suchen ihren Eltern zu beweisen, dass sie zu etwas fähig sind. – Все дети стремятся доказать своим родителям, что они на что-то способны.
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